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Özet: Bu çalışmada karşıtsal çöztimlemenin gUçiU görilşUnden hareketle 
Arapça ve Tilrkçenin ortaçlannın karşılaştırtlması yapılmıştır. Yapılan 
karşıtsal çözUmleme sonucunda iki di~in ortaçlan arasındaki benzerlik 
ve farklılıklar belirlenmiş, ayrıca güçlUk sıra dUzenlemesine göre 
Arapçanın ortaçlannın öğreniminde karşılaşılması muhtemel sorunlar 
Uzerinde durulmuş ve söz konusu sorunlar için çözilm önerilerinde 
bulunulmuştur. 
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Relative Clauses in Arabic and Turkish 

-A Contrastive Analysis-

Abstract: In this study, relative clauses in Arabic and Turkish are 
compared hasing on the strong version of contrastive analysis. As a 
result of the analysis, similirities and differences between relative 
clauses of two languages are presented. In addition to this, possible 
problerns in leaming Arabic relative clauses are dealt with in hierarechy 
of difficulty and solutions are offered to overcome the m. 
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.-\.RAPÇA VE TÜRKÇEDE ORTAÇLAR 

Lado', dillerin ve kültürlerin sistematik karşılaşttrılmasının gerekliligini aniatır · 

ken, iki ayn dil (anadil-amaç d.il)'in dilbilgisel yapılannın da karşıJaştınlmasının z<'
runluluğu il.zerinde dumıuş ve bunun nasıl yapılması gerektiğ~i bir bölüm halinde ~
çıklarnıştır. Lada'nun yaptığı gibi belli başlı örneklerden hareketle Arapça ile 
Türkçenin dilbilgisel yapılan genel bir karşıtsal çöz!lınlemeye2 tabi tutulabilir. Söz ko
nusu çöziimleme her hangi bir yapıyı detaylı bir şekilde karşılaştırarak da yapılabilir. 

Bu yazıda, her iki dildeki ortaçların karşıtsal çöztımlemesi yapılacak ve yapılan 
çözümleme sonucunda, güçlü göıilşten hareketle iki dilin ortaçlannın benzer ve farklı 
yönleri belirlenecektir. Ortaya çıkan far.klılıklann anadili Türkçe olanlara Arapça 
öğreniminde ne tür güçlUkler çıkarabileceği, yapılacak güçlük sıra düzenlemesine göre 
belirlenecektir. Bu çalışmada yapılan karşıtsal çözümleme ve güçlükler için önerilen 
çözümlerin, hem Arapça öğretmeni için yararlı olacağı, hem de ders kitabı yazımında 
önemli katkı sağlayacağı düşUnUlmektedir. · 

A. Arapçada ortaçlar 

l. Genel 

Arapçada ortaç tek bir kelimeden ohıışmarnaktadır. Aksine, Türkçede ilgi zamiri 
diye isi:mlendirebileceğimiz J.,..........}l ~~~ (mevsUl) ve kendisinden önce gelen ismin 

niteleyeni olan a___..ıı ~ aynca bu cüınlede bulunan nitelenen is!mle ilgili olan gizli 
veya açık .zamir Arapçanın ortaçlannı oluştururlar. Şu halde ortaç terimi, Arapçada 
c ..u~> .ı.........ıı ~+ J.,.......... _,.yapısından oluşmaktadır .. 

Arapçanın c..ıı~ı .ı.........ıı ~ J~_,. terimleri Uzerin~e geçmişten günümüze varolan 
bir göıilş birliğinden söz edilebilir. Bu konudaki yegane farklı görilş, mevsüllerin 
hangi kategoride değerlendirilmesi gerektiği konusunda çıkmıştır. Sibeveyhi:; 

(ö.1801796) yüzyıllar öncesinde kelimeyi isim, fıil ve harf olmak Uzere Uçe ayırmJŞtır. 

Onun bu taksimi sonraki dilciler tarafindan da benimsenerek genel kabul görmüş ve 
günilmüze kadar gelmiştir4• Öte yandan bazı günilmfiz dilcileri modern dilbiHmin 

verilerinden hareketle klasik üçiU taksime karşı çıkmışlardır. Örneğin Temmfun 
Hasslin5

, Sibeveybi'nin aksine kelimeyi isim, sıfat, fıil, zarnir, halife. zarf ve edat 
olmak Uzere yediye ayırmış ve mevsiilieri zamir başlığı altında değerlendirmiştir. 
Temmfun Hassan' ın bu grupfandırması, kelimenin İngilizcedeki sekizli taksimini 
çağnştırmaktadır. İngilizcede de mevsüller "relative pronouns" (ilgi zamiri) başlığı 
altında zamiriere dahil edilmiştir. Biz bu yazıda söz konusu ihtilaftan uzak durmak için 
kısaca J~_,. (mevsQI) terimiyle yetineceğiz. Türkçe karşılığı olarak ise gerektiğinde 
" ilgi zamiri" terimini kullanacağız. 

2. Mevsullerin Çeşitleri 

Arapçada iki çeşit mevsUI bulunmaktadır. Bunlar has (özeUsınırlayan) ve muşterek 
(ortaklsıntrlamayan) mevstlllerdir. Has rnevsuller belirli bir tUr için kullanılır ve 
kullanıldığı türden başkasına delalet etmez. Bunlar6 şunlardır: 
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<$jJI erit, tekil ..,.-:ı ı :dişi!. tekil 

.:ıLillı erit, ikil .:ıt:Uı :dişi!. ikil 

.:1-jJI :erit, çoğul ._:ı)l.lı :dişil, çoğul 

. Muşterek mevsfrller her tür için kullanılabilir. Bu.nlar7 şunlardır: 

::,....; • :Genelde 'akil için kullanılır 

G : Genelde gayri 'akil için kullanılır 

3. Mevsiillerin kullanımı 

Mevsfiller i'rab bakımından raf', nasb ve cer durumlannda kullanılabilir. İkil 
mevsı11ler mu'rab kabul edilir, dolayısıyla nasb ve cer durumlannda ı>:ıJlll /(>iJ1ll 
şeklinde kullanılır. Diğerleri mebni kabul edilir ve hangi konumda olursa olsun 
kullanımda bir değişikliğe uğramaz. 

;:.ı alb- J ~ıaı~ .. ~-- t')la.lb-J 

~ <$jjı ~ ..:.-L e;i. <$JJI -=...ıi.ı ~ <$jjı .~>.. 

b-i. .;,!.illi ~ ..:.-L b-i. .;,!.illi -=-ı ı.) b..? .:ıı.illı .1>. 

ı~ _;,;Jll.}>- ..:.-L ı_,...; .:.~Jlı -=...ıi.J I~.;.JJı.ı.,. 

~.:sıı~..:.-L ~.;sıı-=-ıi.ı · ~.şıı-=...1>. 

~~1.)>-..:.-L ~Jı-=...ıi.) 

Muşterek mevsfillerden ::.._:. ve t....... mebnldir. Örnek: 

. ~l;jj}jy.J-1 

·<$= Jı .;ı.ı.ı-L.. :; .;.. y> 

. .s-ı.,..ıı :/ .t.;.; \.,. rA>-i 

J..<Ui ,;. \.,. .,:.!-1 

4. Mevsiillerin görevi 

Seni hastanede ziyaret edeni ara . 

Bana yardım edeni evime çağırdım. 

Meyvelerden istediğini getir . 

İyi olanı satın al. 

~.:ıl:llı-=...1>. 

Mevsfiller isminden de anlaşılacağı gibi bir cümleyi diğerine bağlarlar. Anlamları 
ancak kendinden sonra gelen ve sila olarak bilinen cümleyle tarnam olur. Dolayısıyla 
t$JJı y.. )ı r ı.ı... sözü bu şekliyle bir anlam ifade etmez ve bir hüküm belirtmez. Bu ifa

denin anlamlı olması için sila adı verilen bir cümleyle tamamlanması gerekir . 

. ..,....ı <-=<i .ı <$JJı .r )ı r ı.ı... Bu, dün gördüğüm adam. 
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Şu halde mevsill ve si la birbirinden ayrılmaz. Aynlırsa önceden de belirttiğimiz 
gibi anlamlı olmaz. Dolayısıyla a-ıı ~ + J,..-,... yapısını birbirinden aynlmaz bir 
bUtUn olarak kabul etmek gerekir. 

5. Sila cümlesi 

Sila isim, fiil ve şibh ctimle olarak gelebilir. MevsOller Arapçada mubhem kabul 
edilir. Bu nedenle açıkJanmaya muhtaçtırlar. MevsOilerin açıklayıcıs ı , başka bir deyiş
le niteleyeni kendisinden sonra gelen ve silası olarak bilinen cUmledir. Ancak sila, 
hiçbir zaman mevsOiden önce gelmez. 

Sila cUmlesinde, .ı..__..ıı a..:- + J,..-r yapısını birbirine baglayan mevsfille ilgili ..ı...Jts 

adı verilen bir zamir bulunur. Bu zamir mevsille erillik, dişiilik ve sayı bakımından 
uyar. Söz konusu zamir açık gelebilecegi gibi gizli de olabilir. Gizli oldugunda 
mevsOle göre takdiri yapı lır. AşagJdaki örnekleri inceleyelim. 

Bu, geçen sene bizi okutan hocadır. 

(Işte. geçen sene bizi okutan hoca!) 
Bu cOmlede s ila eUrolesi 1.!-.r ifadesidir. Bu cUmledeki mevsfille ilgili zam ir 

gizlidir. Takdiri ise ı--A dir. 
.<,lı.. .:.lo.;• .)s- ı,_...ı.- ,.r-~..i.ll.._..~ ~\: . .'~· .f..!. 

L.l..o J.,..... )"' 

Hoca, yüksek puan alan öğrencilere teşekkür etti. 
Bu cumlede mevsfille ilgili zamir J dır . 

. ~..i.lıJ • -ı ) ı,$.Uı ...,..ll.Ji.ı ~.ı.... J Annemin gönderdiği mektup bana ulaştı. 

u... J,...r 

Bu cUmlede mevsOlle ilgili zamir • dir. 

8 . Türkçede Ortaçlar 

1. Genel 

Ortaçlar bir yandan bir ismi niteledigi için sı fat. diger yandan özne, nesne ve tOm
leç aldı~ı için fiil olan kelimelerdir. Kısaca ortaçlar fiilierin sıfat olarak kullanılması 
hadisesidir. Örneğin yemek yiyen çoçu~ cOmlesinde yiyen kelimesi ortaçtır. Bu ortaç 
bir yandan hem nesne (yemek), herr: de özne (çocuk) aldığı için fiil, diğer yandan elim
lenin öznesi olan çocuk'u nitelediği için sıfattır. Ortaçlar TUrkçede, Arapçanın aksine, 
tek bir kelimeden oluşur, çatı ekieri alır, olumsuz ve edilgen biçimleri yapılır ve zaman 
kavramı taşır. Ortaçlar bağlı olduklan zamana göre geniş, gelecek ve geçmiş zaman 
ekieri ahr. 

TUrkçede dilbilgisi terimleri aJanında bir birliktelikten söz etmek mUmkUn de~il
dir. Nitekim bu çalışmada yararlandığımız dilbilgisi kitaplarında8 ortaç için stfat-fiil, 

partisip, isim-fiil, önad-ey/em gibi farklı terimler kullanı ldığını belirledik. Bu çalışma-
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da, gUnDınUzde kullanımı yaygınlaşan ortaç terimi Arapça c.ıı~> ~~·.Jr--"" .... 

karşılııtnda kullanılacaktır. 

2. Ortaçiann çeşitleri 

TUrkçede ortaçlar zamanianna göre üçe ayrılır9• 

Geniş zaman ortacı - -r (-ar, -er, ır, -ir, -ur, -iir) 
-an (-en) 

Gelecek zaman ortacı : -acak (-ecek) 
Geçmiş zaman ortacı : -dık (-dik, -duk, -dfJk) 

-mış (-miş, -muş, -miiş) 

Geniş zaman eki alan ortaçlar, mevsOI+sila yapısıyla Arapçaya çevrilmek zorunda 
degildir. Bu tUr ortaçlar genelde ismi ta'il veya ismi mef'OJ10 olarak Arapçaya çevrilir
ler. Bu durumda söz konusu ortaçlar sı tat, niteledikleri isimler ise mevsüf olur. 

Örnek: 
Güleryüz 

TUkenmez kalem 

Akarsu 

Taşınır mal 

Anlaşılır şey 

3. Ortaçların kullanımlan 

_;.r-,ıı ... ;ı 

.Jl),l rl"l' 

.; ıl),' .u ı 

.ır-Sı ~w.,ıı 

r.,....U .rJ' 

Geçmişte sıfat fiil olarak isimlendirilen ortaçlar, diger fıiller gibi etken-edilgen; 
geçişli-geçişsiz vb. çatılarda kullanıJır. Ayrıca olumsuzluk eki de alırlar. 

Örnek: 
Okunan (okunulan, okunmayan, okunulmayan vb.) 
Gelecek ( gelinecek, gelmeyecek, gelinilmeyecek vb.) 
Gitmiş (gidilmiş, gitmemiş, gidilmemiş vb.) 

Ortaçlan fiillerle karıştırmamak gerekir. fiil, her zaman cOmlenin sonunda gelir. 
Halbuki ortaç, bir addan önce gelir ve ad öbeğinin ikinci derecede bir ögesi olur. Or
taçlann kullanımianna bazı ömekJer: 

Az önce burada oturan adam nerede? 

ransı verecek kişi salona geldi. 

yiyecekleri çöpe attım. 

döşedin mi? 

.~ Jı; ,.....;~ı~ t,(.i....JI y.. _,...Jı ,_..;-Bozulmuş 
.<.11-.)ı.J .:-..W .ıi.;;,-IIL-.J.~ı.:-..,.,ıSatm aldığm daireyi 

çl.A,:-:1.,;--JI <.i.,.._!//,;_::I_L...>BugUn 6ğrendiğimiz yeni 

kelimelerin say ısı kaç? Yr,,• ı.eı, . ..ı .. r.;;,.Jiö..ı.,~ı.;..ws:Jı ·~ :5 

lll. ho dilin ortaçları arasındaki benzeriiider 

1. TOrkçe ve Arapçada ortaçlar dönüşüm lU cümlelerde kullanılırlar. Örnek: 
Amerika ya giden dışişleri bakanı döndü. 
Bu cümle, aşağıdaki iki cümlenin dönUşUmiO halidir. 
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1. Dışişleri bakanı döndü. 
2. Dışişleri bakanı Amerika'ya gitti. 
Aynı örneğin Arapçasına baktığımızda benzer durumla karş ı laşırız. 

-~/1 jl .,_..; ..sJJI Y,..J\3-1 ~:))>ls-

.Y,. .)ı.;., ~j) >ls- .1 

.~,..ı jı.,_..; y...)ı.;.ı ~jJ .2 

2. TUrkçe ve Arapçada ortaçların nitelediği isim, anlamda bir karışıklığa yol aç
mad.ığı zaman kullarulmayabilir. 

Evi sahn alan adam geldi. 

·4' u?'ı,.r.if1J;.}I~ 

Evi satın alan geldi. 
.41 <>?' t,>.ifl ~ 

IV.İki dilin ortaçları arasındaki farklıılıklar 

1. Arapçanın ortaçlarında TUrkçede ilgi zamiri olarak isimlendirilen mevsCıller 
kullanılır ve mevsiiller yerini aldığı ada göre değişir. Söz konusu değişiklik has 
mevsfıllerde eril-dişil, tekil-ikil ve çoğul bakımından olur. Muşterek mevsiillerden :.~ 

genelde 'akil; L..-.... ise gayri 'akil için kullanılır. Türkçede ilgi zamiri bulunmaz, bu 

nedenle ortaç ile nitelediği ad arasındaki ilişki ortaç yapan eklerle belirlenir. 

2. Tilrkçede ortaç, fiil kök ve gövdesine bitişen ortaç ekiyle birlikte bir kelimeden; 
Arapçada ise (.llls-) u....._..ıı <LM Jr-"r yapısından oluşur. Böylece Arapçanın ortaçları en 

az iki kelimeden ibarettir. 

3. TUrkçede ortaç nitelediği addan önce gelir, Arapçada ise nitelediği addan sonra 
gelir ve hiç bir zaman nitelediği adın önUne geçmez. 

4. Türkçede ortaçlarla nitelediği öznesi arasında tekillik., çoğulluk ve kişi bakı
mından uygunluk aranmaz. Arapçada ise hem mevsfıl, hem de sila cümlesinin nite le
diği isme tekj]]ik., ikillik, çoğulluk ve erillik-dişillik bakımından uygun olması zorun
ludur. 

5. Arapçada mevsOIIer belirli isim kabul edilir ve belirli bir isimden sonra gelir. 
Başka bir deyişle belirsiz isimden sorıra mevsOI kullanılmaz. Halbuki TUrkçede ortaç 
belirli isimleri nitelediği gibi, belirsiz isimleri de niteleyebilir. 

Siz benim yıllardan beri tanıdığım bir yazarsını ı. 
Siz benim yıllardan beri tanıdığım yaıarsınız. 

6. Arapçadasila cümlesi bulunur, Türkçede bulunmaz. 

7. Arapçada ortaç (.JJis + <.L...Jı ~+ J:--r >yapısından, Türkçede ise (fiil kökü 

veya gövdesi + ortaç eki) nden oluşur. 

8. Arapçada mevsüller kendi içerisinde has (özel) ve mUşterek (ortak) olmak üıere 
ikiye aynlır. Kullanımı yaygın olan ortaçiann sayısı sekizdir. Has mevsOIIer her za
man mevsaı olarak kullanılırken, mUşterek mevsOIIer .:;--:.ve~_., kimi zaman soru edatı 

olarak kullanılır. Türkçenin ortaçlarında ne bir sınırlama ne de soru edatı olarak kulla
nım söz konusu değildir. Ayrıca Arapçan ın mevsüllerini karşılayan ortaç eki sayısı 
dörttilr. 
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9. TUrkçede ortacın nitelediği ad, ortacın nesnesi, öznesi veya dotaylı ttımleci ola
bilir. Arapçacia ise ortaç ile açıkladığı isim arasında böyle bir durum söz konusu değil
dir. İki dilin yapısı birbirinden farklı olduğundan Arapça ortacın ilk ögesi olan mevsül 
cümledeki konumu itibariyle mubteda, fa'il, mef'Ol, mecrur ve sıfat olabilir. 
MevsOiden sonra gelen sila cümlesinin kendisine etkisi olmaz. ÇOnkU mevsOI ve silası 
aynlmaz bir bUtUn kabul edilir ve sila cümlesinin i'rabta yeri yoktur. 

10. A~pçada ~jjjı ve~~ dışındaki mevsuller mebni' kabul edilir. Bu ikisi ise 
musenna gibi i'rab olunur. 

11 . Arapça ortaçiann ilk ögesi olan mevsGIIer çeşitli konumda gelebilir. Örneğin 
mubteda. fa'il, mef'OI, mecrfır ve sıfat olabilir c.:,...._.; ve L-... sıfat olarak gelmez). Bu 
nedenle mevsQIIerin dağılımlan farklıdır. Has mevsQIIer, müşterek mevsOIIere göre 
dağılım bakımından daha serbesttirler. Öte yandan TUrkçenin ortaç eklerinin tek 
başianna ne bir işlevi ne de anlamı vardır. 

12. TUrkçedelci ortaç eklerinin hepsi, Arapçanın ortaçlan karşılığında kullanılmaz. 
Başka bir deyişle Arapçanın ortaçiann ı Türkçeye sadece -an. -nıtş, -dt/c, ve -ecek ekle
rini kullanarak çeviririz. 

13. TUrkçede ortaç eksittitmesi yapılabilir. Ortaç eksittitmesi yapıldığında cOmle
nin anlamı dağişmez. Dolayısıyla Arapçanın bazı ortaçlan aşağıdaki eksiirili cumlede 
olduğu gibi ilgi eki - ki kullanılarak Türkçeye çevrilir. 

KUttıphanede olan adam. KUtUphanedeki adam. 
Arapçada ise ortacın ilk kelimesi olan mevsül kaldırıldığında antamca tamamen 

farklı bir cOm le kurulmuş olur. 

V. Güçlük sıra düzenlemesine göre Arapçanın ortaçlarıoda karşıtaşılacak so
runlar 

Stockwell, Bowen ve Martin 11 İngilizce ile fspanyolcayı karşılaştırırken güçlUk sı
ra düzenlemesi de yapmışlar ve gramer kategorileri için önerdikleri güçlük sıra dozen
lemesini 5 grup, 16 basamakta ele almışlardır. 

anadili seçeneği amaç dil seçeneği 

ı ı 0 O b 

2 0 Op 

ll 3 Op Op 

4 O b O b 

5 Op O b 
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6 O b Op 
ı 

m 7 Op 0 

8 O b 0 

IV 9 Op Op 

10 O b O b 

ı ı Op O b 

12 O b Op 

V 13 Op O b 

14 O b o 
15 Op Op 

16 O b O b 

Yukandaki güçlUk sıra düzenlemesinde amaç dil seçenekleri en zordan en kolaya 
göre sıralanmıştır. Buna göre ilk iki basamaktaki anadilde karşılıgı olmayan seçenelde
rio ögT'eniminde en fazla güçlükle karşı laşı lmaktadır. Anadilde karşılıgı olmayan (0) 
boş seçenek, amaç dilde zorunlu (Ob) veya zorunlu olmamasına (Op) göre ilk iki sı
rayı almaktadır. Amaç dilin boş seçeneklerini ise üçüneO grupta anadilin zorunlu ve 
zorunlu olmayan seçenekleri karşılamaktadır. 

GUçiUk sıra dUzenlemesindeki ilç seçenegi Tilrkçe ve Arapçadan şöyle ömeklendi
rebiliriz: 

Boş seçenek : Herhangi bir kural veya kategorinin anadil veya amaç dilde olma
ması durumudur. Söz gelimi 1 t 1 sesinin TOrkçede, 1 ç 1 sesinin Arapçada 
bulunmaması bu seçenege örnektir. 

Zorunlu olmayan seçenek: Bir kural veya kategorinin bir dilde var olması, ancak 
dogru bir cümle için zorunlu olmaması durumudur. Tilrkçede ben gidryorum yerine 
gidryorum,· Arapçada da ~,;i ui yerine ~,;i denilmesi her iki dilden zorunlu olmayan 

seçenege örnektir. 

Zorunlu seçenek: Bir kural veya kategorinin dogru bir cilmle için zorunlu olması 
durumudur. 

Tilrkçede ben gidryorum yerine ben gidiyor; Arapçada ~j( t_j{ yerine ~ t.;l 

deomemesi zorunlu seçenege örnektir. 

Iki dilin ortaçlan incelendiginde yalnızca işlevsel ve anlamsal benzerlik oldugu 
görülmekte, diger taraftan aralarında yapısal hiçbir benzerlik olmadıgı dikkat çekmek
tedir. Buradan hareketle anadili Tilrkçe olan ögT'encilerin Arapçanın ortaçlannda karşı-

106 NÜSHA, YIL: ll, SA YI: 7, GÜZ 2002 



EMRULLAH iŞLER 

laşacağı gOçlllkleri, karşıtsal çözümlemenin gUçiU görUşUne göre hazırlanan güçlük sı
ra dUzenlemesinden hareketle şöyle sıralamak mUmkündür. 

ı. MevsQUer: Her ne kadar mevsOJier Türkçe ortaçlardaki ortaç eklerini karşılıyo; 
görünse de anadili Tilrkçe olaruar için yeni bir öge olmaktadır. ÇUnkU mevsiiller 
Arapçada ayrı bir kelime olup kişilere göre kullanımı değişmektedir. TUrkçede ise sa
yısı bir hayli fazla olan yapım eklerinden bir kaçıdır. Dolayısıyla ögrenciler, anadilin
de bire bir karşılığı olmayan, ancak, kendilerine aniamca (kısmen işlevce) benzeyen 
ortaç eklerinin say ıca iki katı olan bir ögeyle karşılaşmaktadırlar. Bu ögenin kişilere 
(tekil, ikil, çoğul) göre değişmesi, ayrıca Arapçanın yapısından kaynaklanan i'rab ol
gusu doğrultusunda raf, nasb ve cer dururnlarındaki farklı kullanımı, öğrencilerin 
karşılaştıklan bu yeni ögenin öğrenirnindeki gtıçlüğU artıracaktır. Bundan başka 
mevsilllerin Türkçenin aksine yalnızca belirli isimlerden sonra kullanılmasının bir 
başka güçlük kaynağı olması beklenmektedir. Diğer taraftan has mevsQllere göre kul
lanımı daha az olan muşterek mevsilllerin kimi zaman soru edatı ve bunlardan t-. nın 

ayrıca olumsuzluk edatı olarak kullanılmasının öğrenimde kanştk.Jığa ve çeşitl i yanlış 
kullanım ve anlama yol açması muhtemeldir. 

2. Sila cümlesi: Sila cümlesinin anadili Türkçe olan Arapça öğrencileri için başli 
başına bir sorun olması kuvvetle muhtemeldir. Fiil sila cümlesinin fi ilinin, ortacın nite
lediği isme göre çekimi, sila cümlesinin kullammındaki ilk güçiUğU oluşturacaktır. Ge
rek fiil, gerekse isim sila cümlesinde bulunacak .ı;L..J. zamirinirı Arapça ortacın 

nitelediği isme uygun şekilde kullanımı ise öğrenciler için ikinci derecede bir gllçlllk 
oluşturacaktır. Bu güçlük, söz konusu zamirin yanlış kullanımı şeklinde olabileceği 
gibi hiç kullanmamak tarzında da ortaya ç ıkabilir. 

3. Türkçenin bir kelimed~n oluşan ortaçlarına karşın Arapçanın ortaçlarının iki 
veya daha fazla kelimeden oluşması öğrenimde çeşitli gUçlllklere yol açacakttr. Söz 
konusu gUçiUkler sadece mevsfil kullanmak, yanlış ve eksik (.ı;~ zamirinin zikredil
memesi gibi) si la cümlesi oluştunnak şeklinde olabilir. 

4. Arapçanın ortaçları sıra bakımından Türkçeninkinden farklıdır. Arapçada ortaç
lar nitelediği isimden sonra gelirken, TUrkçede nitelediği isimden önce gelir. Söz ko
nusu farklılığın, kullanımda, özellikle başlangıç dOzeyindeki öğrencilerde gOçlUğe yol 
açması beklenmektedir. 

F. Karşılaşılacak güçlük.lere çözüm önerileri 

Anadili Türkçe olan öğrencilerin Arapçanın ortaçlannda karşılaşacağı sorun ların 
çözOmUnde aşağıdaki yollara başvurulabi l ir: 

1. Arapça kural öğretmek 
2. Türkçeyle karşılaştınna yoluna gitmek 
3. Alıştırma yapmak 
4. Çeviri yapmak 

Arapça öğretiminde edindiğimiz deneyim ve birikim, yukanda saydığımız 
dört alternatiften sOrekli olarak birine baglt kalmanın doğru olmayacağını haber ver
mektedir. ÇOnkU, birinci, ikinci ve UçUncU alternatife bağlı kalmak, dersin bUyük o
randa klasik dilbilgisi yöntemine göre işlenrnesine; öte yandan UçUncU alternatife bağlı 
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kalmak, dersin direkt yönteme veya kulak-dil alışkanlıgı yöntemine göre işlenmesine 
götürür. Bu yöntemlerin her birinin iyi taraflan oldugu gibi eksik taraflannın da bu
lundugu bilinmektedir. Dolayısıyla seçmeli yöntemden hareketle her bir alternatiften 
yararlanmak, ögretime olumlu katkılar saglayacaktır. Söz konusu alternatiflerden ya
rarlanma oranı öğetınenin öğretimdeki beceri ve birikimiyle yakından ilgilidir. 
Arapçanın öğreniminde karşLiaşılan gtıçiUklerin hemen hepsinde oldugu gibi, ortaçlar
da karşılaşılan güçlUklerde de üçüncü alternatif yani alıştınna yapmada yoğuntaşmak 
gerekmektedir. Söz konusu gUçlliklerin üstesinden gelirken, zaman zaman Arapça ku
ral hatırlatmak, Türkçeyle karşılaştınna yoluna gitmek, ya da anadilden amaç dile veya 
amaç dilden anadile çeviri yapmak kuşkusuz yararlı olacaktır. 

Arapçarun ortaçlarında karşılaşı lan gtlçiOkleri aşmada, aşagıdaki ahştınna tUrleri-
ne başvurmanın yararlı olacagı düşünülmektedir: 

1. Cümledeki mevsülü göstermek. 
2. BoşlukJan uygun mevsülle doldunnak, 
3. Cilmledeki mevsülü parantez içerisindekiyle değiştinnek ve gerekli degişikli-

gi yapmak, 
4. MevsOlleri cümlede kullanmak. 
5. Dogru ve yanlış kullanılan mevsülleri göstennek, 
6. Verilen iki cUmleyi uygun mevsOIIe birbirine baglamak, 
7. Sila cUmlesini göstennek, 
8. Sila cümlesinin tUrünü belirtmek, 
9. Sila cümlesinin fülindeki YBJ!Iışı bulmak ve dogru şekilde kullanmak, 
1 O. Parantez içerisindeki fiili mevsüle göre kullanmak, 
ll. Verilen cUmlelerden doğru olanı seçmek, 
12. Ait zamirini göstennek, 
13. CUmledeki mevsfil ve ait zamirini göstermek, 
14. Yanlış kullanılan ait zamirini doğusuyla degiştirmek, 
15. Içerisinde mevsı11 bulunan kelimelerden cümle oluşturmak, 
16. Verilen cümleleri TUrkçeye çevirmek, 
17. Verilen cümleleri Arapçaya ç~vinnek 

1 Bk.ı.. Robert Lado. Lingıtistics Across Cııltııres, Michigan 1957. 
2Karşıısal çözümlemenin ne olduğu, önemi, yanlış çözümlemesiyle ilgisi ve Arapça öW'etimi 

konusunda aynntılı bilgi için bk.ı.. Emrullah Işler, "Karşıtsal ÇözDmierne ve Arapça Ö#fetimi
Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi. S. 6. Yaz 2002. s.l23-134. 
3 Sibeveyhi, ei-Kitôb. Daru'I-Kalem 1966, 1. 1; Mehmet Çakır. Sibeveyh Opretim Yöntemı ve 

Koydıığu Bazı Nalıiv Kuralları, izmir 1994. s. 27, 87; Soner GUndOzöz. Sibeveyhi'de Kelime 
Yapısı (Yayınlanmamış Doktora Tezi). Ondokuz Mayıs Ün .• Sos. Bil. Enst. Samsun 2002. 
s.I03-104. 
4 Bu çalışmada. Arapçanın ortaçlan konusunda aşa~ıdaki kaynaklardan yarariandıle lbn Hiş3m. 
Şerh u Şuzüru 'z-Zeheb. Kah i re 1968, ss.l85-193; lbn Hişfun. Avdalıu '1-Mes6lik ila Elfıyeti ibn 
Malik, Beyrut, tsz., 1.137-178.; İbn • Ak il, Şerh u lbn 'Akilli Elfiyyeti lbn Malik. Kah i re 1980, 
1,137-176.; Mustafa ei-Galayini, C tim i 'u 'd-Dıırusi '1- 'Arabiyye, B~:yruı 1990. 1,129-139.; 
Abdu'l-'Aiim İbnihim, en-Nalrvıı'I-Vazifi, Kahire. 1968, ss.234-236; Abdurrahman Muhammed 
EyyQb, Dirtisôt Nakdiyye fl 'n-N alevi '1- 'Ara bi, Kuveyt. tsz .. ss. 94-11 O. 
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5 Temmam hassful, ei-Luga ei-'Arabiyye Ma'nôhô ve Mebnôhô, ed-Dılru'I-Beyda', tsz., ss.86-

90. 
o Has mevsOIIerin çoğullannın farklı kullanımlannın oldu~u bilinmektedir. Ancak biz bu çalış-

mada kullanımı yaygın olanlarla yetinecegiz. . 
7 Muşterek mevsrıllerin sayısı kuşkusuz ikiden fazladır. ı; - J> - ,si - JI bazılannca mevsul olarak 

kabul edilir. Ancak bunlar herkes tarafından mevsQI kabul edilmezler. Bu nedenle biz, bu yazıda 
bUtOn Ôilciler tarafindan muşterek mevsOI kabul edilen ve kullanımı yaygın olan ;.:. ve ~.-. ile 

yetineceğiz. 
1 Ortaç konusunda aş~daki TOrkçe dilbilgisi kitaplanndan yararlanılmıştır. Bk. Haydar 

Ediskon, Yeni Türk Di/bilgisi, Istanbul 1963, ss. 247-250; Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, Is
tanbul 1993, ss. 3 15-319; Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara 1990, ss.422-427; Nu
rettin Koç, Yeni Di/bilgisi, Istanbul 1990, ss. 309-315; Mehmet Hengirmen, Türkçe Di/bilgisi, 
Ankara 1995, ss. 251-254. 
9 Burada verilen ortaçlar, çok kullanılan ve herkes tarafından ortaç kabul edilenlerdir. Başka ba

zı ortaçlar daha vardır. Örneğin Ergin. -maz, -ası, -dı. -malı, ve -daçı eklerinin de ortaç eki ol
duğunu belirtmiştir. Diğer taraftan Hengirmen. -ıcı ortaç ekine eserinde yer vermiştir. 
10 TOrkçede ortaçiara geçmişte partisip denmesinin nedeni ism-i fli'il ve ism-i mef'Cıl 
olmalanndan kaynaklanmaktadrr. Nitekim Türkçenin geniş zaman ortaçlan Arapçaya genelde 
ism-i fii'il ve ism-i mef'UI olarak çevrilir. Esasen partisip teriminin Arapça karşılığı ism-i fii'il 
ve ism-i mef'OI dur. 
11 Bk. Robert P. Stockwell, J. Donald Bowen ve John W. Martin, The Grammalical Structures 

of English and Spanish, Chicago 1965, ss. 282-191 . 
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